Adjectives denoting possession are formed from bases which indicate the possessor of an object expressed by the modified noun, for instance Jankowy rower, siostrzana miłość. Analyses of word formation in contemporary Polish demonstrate that this type of adjectives is going out of use. In fact, it is the constructions with the genitive (like rower Janka) that are taking over the role of possessive adjectives in present-day Polish 1 . It is common knowledge that the category of interest here was especially common in the Old Church Slavonic language, which is visible if we take a closer look at the monuments of the culture of Saint Cyril and Methodius 
1
. It is common knowledge that the category of interest here was especially common in the Old Church Slavonic language, which is visible if we take a closer look at the monuments of the culture of Saint Cyril and Methodius . Possessive adjectives derived from personal names, formed by means of the suffixes -ow(y) < *-ovъ-jь, -in//-yn < *-inъ, -sk(i) < *-ьskъ-jь inherited into Polish from Proto-Slavic, unambiguously denoted possession. On the contrary, derivatives of common nouns formed with suffixes generally signalling possessiveness could at times have a divergent semantic interpretation, e.g. lisi ogon 'tail belonging to a fox' (possessive adjective), but lisie spojrzenie 'look characteristic of a fox' (adjective denoting similarity) 4 . The word formation of possessive adjectives has been described exhaustively 5 . Adjectives formed from personal names at one point constituted such sizeable semantically homogenous groups of words that Krystyna Kleszczowa decided not to analyse them in her monograph on word formation of adjectival derivatives in Old Polish 6 . It is essential for the evolution of the Polish system of word formation that the group of derivatives discussed here has almost gone out of use 7 . In the course of the work on anthroponymy in the Polish translations of the New Testament 8 it turned out that possessive adjectives formed from proper names were not merely a broad category in Middle Polish translations, but also that their usage in particular texts depended on some factors which determine the linguistic shape of the translations. The factors in question are extralinguistic, such as the basis of the translation (Greek original or Latin Vulgate), the selection of methods and techniques of translation and the attitude to the tradition of translation 9 . Even a cursory look at the possessive adjectives points to the conclusion that the usage of this type of adjectives in translated texts may be conditioned by stylistic factors. Furthermore, whether or not to use a deanthroponymic possessive adjective was determined by purely linguistic factors; it depended on the phonetic shape of the anthroponym or its morphological structure. Considering all the circumstances that can affect the use of possessive adjectives derived from anthroponyms in the translations of the New Testament mentioned above, this type of derivatives should clearly be analysed linguistically.
The aim of this article is to take a closer look at possessive adjectives formed from personal names in the Polish translations of the New Testament
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. We will focus on the old translations, i.e. those stemming from the 16 th and 17 th century, while keeping track of the latest, contemporary ones at the same time. The latter, for the most part, are in accordance with the developmental trends of contemporary Polish with reference to the category of adjectives in question. However, even these texts contain some possessive adjectives. This phenomenon is to be linked with the rule of respect for linguistic custom, the tradition of the biblical Polish language, which causes the persistence of many invariant linguistic formulae in contemporary translations [...] and the stability of the biblical vocabulary 11 as well as the invariability of some already archaic grammatical forms.
The study shows that the word formation structure of the forms under analysis is of paramount importance, but so are the factors which determine the linguistic shape and the use of the derivatives examined. What is of interest to us is the role of the extralinguistic factors mentioned above in the process of using possessive adjectives where the basic texts (Greek original or Latin Vulgate) display the substantival form of the name. We are thus touching upon the issue of choosing linguistic means of expression in a text; at the same time we are encroaching on the field of stylistics. We will try to show what impact using or not using possessive adjectives has on the stylistic layer of the translations excerpted.
Fifteen th century (H, Zb). The translations excerpted differ not only with respect to the chronological order, but also the basis of translation. Mu, Brz, B, Cz, G, BT, Dn, P, Pr, K, Br, M, D, I , E were translated from the original languages, whereas H, Zb, Sz, L, W, Db are based on the Vulgate. Furthermore, the texts display divergent methods of translation. Some of them represent loose translations (L), while others follow the original extremely closely (verbum de verbo) (B, W). There are also philological (BT), interlinear (I), ecumenical (E) and artistic (M, Br) translations, as well as ones representing the technique of dynamic equivalence (formal equivalence) (D). Such an extensive and varied collection of translations of a single text (in this case, the New Testament) allows for a complete and objective philological look not only at the New Testament names, but also at the possessive adjectives formed from anthroponymic bases.
As has been mentioned, possessiveness in older Polish was often expressed by means of possessive adjectives. In the 15 th -17 th century New Testament translations excerpted there are a great many adjectives formed from personal names. Numerous adjectives formed from masculine anthroponyms with the suffix -ow(y) occur. If they appear in the form of nom. sg. in old texts (15 th -17 th century), they follow the short inflection; in the oblique cases they inflect according to the pronominal declension.
The following forms are only attested with the short inflection 
-y (< Symeon), Szymonow, -y (< Szymon), Zacharyjaszow, -y (< Zacharyjasz), Zebedeuszow, -y// Zebedeowy (< Zebedeusz), Zorobabelow, -y (< Zorobabel).
The origin of the suffix -ow is connected with the forms of the gen. pl. of the Proto-Slavic u -stem declension. Adjectival derivatives in -ow were formed from masculine nouns and mostly denoted possession. They functioned as predicative attributes, which certainly contributed to their popularity in older Polish 15 . As can be seen from the material quoted above, they constituted a broad 16 . It is evident that the scale of this phenomenon is considerable. In the texts which form the basis of the translation (Greek original or Latin Vulgate), genitival forms occur where the older translations had possessive adjectives. That the translators of these texts used adjectival derivatives indicates the high degree to which the base antroponyms were morphologically adapted to Polish.
Thanks to the processes of adaptation, names of foreign origin entered various declensional types of Polish . Therefore, their presence in the old translations was determined by the various methods of morphological adaptation of foreign names. This phenomenon may be illustrated by the following example. The Greek name 'Κηφᾶς' (Lat. Cephas) in the translations analysed is characterized by a broad array of variant shapes, e.g. Cefas, Kefas, Kefasz, Kifas// Kiefa, Kefa, Kifa. If the name was adapted as consonant-final in a given translation, the possessive adjective was formed with -ow, in accordance with the morphonological rules of distribution. On the other hand, variants with a word-final vowel took the suffix -in.
In the material examined, a few adjectival forms with possessive meaning are formed with the suffix -sk-
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, e.g. judzki (< Juda), zabuloński (< Zabulon), neftalimski (< Neftalim) . Their presence was limited almost exclusively to old translations. In some contemporary translations the adjective judzki appears (Db, Dn, Pr, D) .
The register of all possessive adjectives formed from proper personal names in the Polish translations of the New Testament is as depicted above. Forms in -ow constitute the majority of the analysed examples. This is mainly due to the fact that the dominant part of the New Testament names were adapted into to the Polish masculine declension. Adjectives in -ow were formed precisely from nouns that belonged to the non-palatal and palatal masculine paradigms. The use of adjectival derivatives in old translations results not only from the linguistic reasons which determined the huge popularity of the adjectival possessive attribute in 15 th -18 th century Polish. It also indicates the high linguistic consciousness of the translators 21 . This is reflected in the stylistic shape of the excerpted texts, because it shows how the authors attempted to make their translations more consistent with the language of their times instead of blindly following the authority of the base text.
As regards the usage of possessive adjectives in the 20 th -century translations of the New Testament, it has already been said above that they occur fairly infrequently. There are only 7 recorded forms in -ow(y) in BT: Mojżeszowy (used 8 times), Janowy (7), Chrystusowy (2), Dawidowy (2), Jakubowy (2), Salomonowy (1), Szymonowy (1). A similar situation is to be found in other contemporary translations. Moreover, if one compares the use of possessive adjectives in BT (first published in 1965) and the ecumenical translation (E) from 2001, the difference in the use of relational adjectives is noticeable, in spite of the short lapse of time between the two translations. Where BT uses an adjectival derivative, the authors of E use genitival structures, e.g. potomstwo Abrahamowe BT / Abrahama E (Hebr 2, 16), w krużganku (...) Salomonowym BT / Salomona E (Act 3, 11), w prawie Mojżeszowym, prawa Mojżeszowego BT / Mojżesza E (Lc 2, 22; Io 7, 23; Act 13, 39; 28, 23), chrzest Janowy BT / Jana E (Mc 11, 30; Lc 7, 29; 20, 4; Io 5, 36) , Jakubowy BT / Jakuba E (Mc 5, 37), potomstwo Dawidowe BT / Dawida E (Io 7, 42), Szymonowego BT / Szymona E (Mc 1,  16) , Ducha Chrystusowego BT/ Chrystusa E (Rom 8, 9), córka Syjońska BT / Syjonu E (Mt 21, 5) 22 . However, that the possessive adjectival attribute goes out of use may depend not only on the linguistic factors reflected in the developmental trends of Polish, but also on extralinguistic factors. The point is that the text is modernised so as to make its language close to the reality of contemporary Polish. At the same time, the translators of the latest versions of the New Testament use archaic adjectival forms to show their respect for the traditional biblical style, within which the forms in question were not anything peculiar 23 . The presence of possessive adjectives in the 20 th -century Db translation, more noticeable than in the other contemporary translations of the New Testament, must be ascribed precisely to the continuation of the Polish biblical style. It is especially visible in the ways of expressing family relations, e.g. Maria Józefowa (P, Br), Maria Jakubowa (P, Br), Juda// Judasz Jakubowy (Pr), Jakub Alfeuszowy (Pr).
As regards the stylistic value of adjectival possessive derivatives and their impact on the stylistic development of the New Testament translations under analysis, it is important to note the hesitation of certain translators, inferrable from various commentaries or marginal glosses. Namely, alternant forms of some anthroponyms are found in a few Middle Polish translations. Two types of translators' hesitation can be noted. The more frequent one consists in the presence of an adjectival derivative in the main text and the base name of this derivative in the margin 24 Menamow// *Menam (Lc 3, 31), Natanow// *Natan (Lc 3, 31), Naggow// *Nagge (Lc 3, 25) , Nachorow// *Nachor (Lc 3, 34) , Naassonow// *Naasson (Lc 3, 32), Naumow// *Naum (Lc 3, 25) . The translators' hesitation which can be observed here testifies not only to their philological training, but also to a high linguistic consciousness, which leaves its mark on the stylistic layer of the translation. The forms which got marginalised in the old texts provide a valuable source for understanding the philological techniques of the former Biblicists. They show the process of looking for a compromise between the linguistic layer of the basis of the translation and the language of the translation itself.
*** The analysis of possessive adjectives in old and contemporary Polish translations of the New Testament leads to a number of conclusions of a linguistic and stylistic nature. It is worth repeating once again that Old Polish and Middle Polish translations abound in possessive derivatives, which was in accordance with the spirit of the Polish of those times. That adjectival attributes go out of use in the newer versions of the New Testament is a sign of the processes that are taking place in contemporary Polish.
It The use of deanthroponymic possessive adjectives influences the stylistic layer of the analysed texts, as it may evoke changes in the set of names used in particular texts 27 . If we take a closer look at possessive adjectives in the corpus of 20 th -century translations, we can notice how various methods of translation clash. On the one hand, using archaic derivatives may be a sign of deep respect for the tradition of translation; but if used too often, they show that the translator is enslaved by this tradition, as it is the case in Db. On the other hand, the non-use of adjectival possessive attributes testifies to the commendable process of modernization of the biblical language; however, it may turn out incompatible with the stylistic habits of the reader. Once again, translating biblical texts proves to be a challenging task: it is difficult to reach a compromise that would satisfy theologians, biblists, linguists and the remaining recipients.
Abstract:
The study focused on possessive adjectives derived by means of the suffixes -ow(y), -in, -sk-formed from proper personal names in old and contemporary translations of the New Testament. Adjectival derivatives have been excerpted from 15 full and 6 incomplete translations of the New Testament, which date back to the 16 th , 17 th and 20 th century. These translations differ in methods of translation (loose and word-for-word; philological, interlinear, ecumenical, dynamic and artistic) and its basis (Greek original or Latin Vulgate). The comparative analysis of old and contemporary translations shows that possessive adjectives, though used frequently in former times, are now going out of use and the substantival genitival attribute is taking their place. This phenomenon is reflected in processes linked with the development of the Polish language. Moreover, tracking the use of the type of adjectives analysed can be used to distinguish various methods of translation. The use of possessive adjectives in contemporary texts suggests respect for the tradition of translation, whereas the failure to use them -the modernization of Polish. 
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